
Oroni9a Literară 
- Traducerile -

Toate popoarele culte traduc mult pent~u a se pune la îndămina 

celor neştiutori de limbi străine bogăţia sufletească a ..celorlalte popoare. 
Nevoia traducerilor, fireşte ,. a fost simîită la noi de demult; istoria lite
raturii romîne începe cu traduceri şi istoria literaturii propriu zise în
cepe tot cu traduceri: Acel care s'a numit .părintele literaturii ro
mîne", Eliade RAdulescu, îşi făcuse din traduceri unul din punctele 
programului său de redeşteptare naţională. La noi, unde literatura ar
tistică şi mai ales cea ştiintifică-1n intelesul cel mai larg al acestui din 
urmă cuvînt-sint încă atît de sărace, nevoia traducerilor este şi mai 
imperioasil. Şi, din acest punct de vedere, entuziasmul cam juvenil al 
bătrînilor jurişti şi diletanti în literatură, mznifestat cu prilejul cGn
gresului .proprietăţii literare", ni se pare cam intempestiv. Noi sîntem 
atît de nevoeşi, încît nu tocmai noi ar fi, trebuit să fim cei mai entuzi
asmati de egalizarea noastră, din acest punct de vedere, cu popoarele 
culte din apus. (Şi ar fi poate de vorbit aici şi de marele folos ce l'am 
avea dacă, prin traduceri, am fi şi noi cetiţi de străini... Poate că ar 
trebui să mai dăm noi ceva ca să ne • fure" străinii 1) 

Dacă pentrn p~tura numită cultă, care ştie cel puţin franţuzeşte, 

traducerile nu sînt aşa de necesare, apoi există o pătură, din ce !n ce 
mai numeroasă, foarte interesantă şi foarte doritoare de a se lumina, 
pătura .intelectualilor satelor", pentru care traducerile, şi mai ales acele 
ale operilor ştiinţifice de toate felurile, sînt absolut necesare. 

Dar traducerile, şi mai ales ale operelor artistice, au o altă mare în
semnătate: ele a_iută la îmbogăţirea şi îmlădiarea limbii, la formarea 
limbii litera;e *) .. Textul, pe care ai să-I traduci, te sileşte să te frămînţi, 
să-ii dai bjne samă de toate resursele limbii materne, să devii conştient 
de valoarea cuvintelor,-te sileşte să descoperi şi să utilizezi feluritele iz
voare ale limbii, să literarizezi tot felul de cuvinte: un Shakespeare prin 
bogiifia vocabularului, un Maupassant prin fi neta şi preei zi unea nuanţei, 

~) VC>zi Pom1>ilin Elir:-dc :. De L'Tn~nence ft·nn~aise sur J'E;;;prit Pu
h!i(: en Roumaoie,-despt•e vormcnl 13ehhman. 
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etc. te vor sili, pentru a găsi echivalentul, să-ţi de.scoperi tie-şi deci şf 
altora-limba maternă şi să ti-o însuşţşti mai bine şi mai conştient. 

Dacă traducerea ·unei opere ştiin1ifice este un lucru relativ uşor, 
căci ai a face cu idei, şi cu idei precize, nu este tot aşa cu operele ar
tistice. ~A traduce" o operă artistică este a ii-o imagina mai întăiu, este 
a o re-simţi, a o re-trăi, pentru a o crea a doua oară. Orice ,;traducere" 
are trei termeni : cuvîntul str<'in îţi evocă mai întăiu o stare sufletească, 

iar aceasta, apoi, se exteriorizează printr'un cuvînt din. limba maternă. 
Cînd e vorba de o operă ştiin1ificll, lucrul e uşor, căci cuvintele cores
pund la idei precize ; o operă literan\ însă e o sumă de imagini şi de 
sentimente, care, prin natura lor, sînt mai nebuloase şi aici cuvîntul e 
mai greu de găsit ; pentru a-1 găsi se cer, chiar la traducător, însuşiri 

artistice: cunoaşterea perfectă a celor două limbi nu este de ajuns. La 
ideal, traducătorul ar trebui si\ fie tot atît de artist ca şi autorul origi· 
nal şi încă un artist congenial autorului original. Gîndiţi-vă numai la 
dialo~:;. Cqnvorbirea nu poate fi tradusă ad litteram. Textul străin î!i dă 
numai conţinutul; forma, tonul vorbirii rămîne pe sama traducătorului. 

Dacă vorbeşte, de, pildă, o mahalagioaicil, tu, traducător romîn, trebue 
să ai un talent de felul lui Caragiale, ca să poţi auzi şi reda tonul de 
~mahala", care e altul, care se exprimă altfel, cu alte inconsecuenţe 

gramaticale şi pretenţii ridicole · de stil, la noi decît aiurea... Glndjţi-vă 

la expresia franţuzească : "Tiens !", -prin cîte echivalente se poate da 
în romîneşte, echivalente care atîrnă de situaţie, de starea sufletească, 

de gradul de cultură al celui care vorbeşte etr. etc... Acelaş lucru şi 

despre o descripţie de natură şi despre caracterizarea unui personagiu 
etc. : trebue să vezi şi să simţi mai întăiu, pentru a traduce, adică pen
tru a reda pasajele din autorul străin. 

Diu cînd e vorba de traduceri de bucăţi in versuri, greutăţile 
devin şi mai mari. Unii traduc yersurile străine în proză romînească. 

Aceast:1 traducere, chiar dacă ar îndeplini condiţiile cerute mai sus, încă 
e o adevărată trădare, căci dacă nimiceşti versul-ritmul, rima şi măsura
ai mutilat_ bucata, ai rîpit jumătate din "poezie", dacă nu mai mult, ai 
făcut altă bucată, căci versul e slrîns legat cu sentimentalitatea, este, şi 

'el, exprimarea sentimentalitilţii poetice. Odată cu versul, moare şi o bună 
parte din poezie 

Cei cari traduc versurile în versuri, dau peste altă greutate: Siliţi 

de gieutăţile versificaţiei, ei sînt nevoiti să schimbe expresiile, imagini ori 
chiar versuri întregi, sînt nevoiţi s:i mutileze mai tare bucata tradusă, să 
Il se aplice mai mult denumirea de traduttore traditore ... 

O poezie în versuri se poate, în adevăr, zice că e netraductibilă, 
afară decît numai daca ai imagina că traducătorul e un poet tot .attt de 
mare caşi poetul original şi congenial acestuia, aşa încît, inspirîndu-se 
de toat:l poezia originalului, s'o redea apoi, el, în versuri de o putere 

• 
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şi frumuseţă egal·!. Atunci traducerea ar putea suggera în cetitor aceiaşi 
"poezie" ca şi originalul. 

Dovada celor de mai sus se poate face cetind traducerile romî
neşti în versuri. Care nu este o desfigurare ? Care nu face să ne apară 
mai mici poetii cetiţi în original ? 

Şi cine poate spune, dacă nu ştie englezeşte şi ruseşte, că cunoaşte 
poezia lui Byron ori a lui Lermontoff ? --pe cînd pe Dickens ori pe Tol
stoi îi poate cunoaşte oricine din traduceri. 

Şi, dacă am compara ştiinţa, literatura în proză şi literatura în ver
suri, I,uînd de pild<\ pe Darwin, pe Dickens şi pe Byron, vom găsi
dacă nu ştim englezeşte-că pe Darwin li putem cunoaşt.:: perfect din 
traduceri, pe Dickens aproximativ, pe Byron aproape de loc ... 

Nu urmează de aici să nu mai traducem literatură. Dimpotrivă, ne
voia fiind mare, orice traducere e binevenită, cu condiţie ca cel care 
traduce să aibă măcar oarecare talent artistic .... 

Această conditie, pe care, in genere, n'o îndeplinesc traducătorii 

de nuvele şi romane, care cred că cunoaşterea limbii materne şi străine 
ajunge-unii se dispensează şi de asta !-este îndeplinită, de fapt, aproape 
de toţi traducătorii de poezii în versuri. Aci, lucrul fiind mai greu, căci e 
necesară cunoaşterea tehnicei, adică versificarea, nu se amestecă, în ge
nere decît cei care sînt, mai mult sau mai puţin, chemaţi.-De aceea 
veţi vedea rar un traducător în versuri, care să nu fie de meserie poet. 
pe cînd traducerile în proză sînt f11.cute de ordinar-aproape în totdeauna 
-de oameni care n'au nici un alt comert cu literatura. Dacă un Heine 
a fost tradus de SI. Iosif sau O. Carp, este natural ca un romancier sau 
nuvelist să fie tradus de Sadoveanu sau Brătescu-Voineşti, sau de alţii 

mai mici, dar · care să aibă oarecare talent artistic. 
Cum că cu .oarecare" talent artistic traducerea nu va fi ideală, 

asta e altă chestie: va fi însă cel puţin suportabila ... 

G. 1. 
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